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POLITIQUE DECONFIDENTIALITÉ CORPORATE PRIVACYPOLICY
LOISURLEDROITÀL’INFORMATION ETLA RIGHTTOINFORMATION AND

PROTECTION DELAVIEPRIVÉE (LDIPVP) PROTECTION OFPRIVACYACT (RTIPPA)  

VILLEDEDIEPPE CITYOFDIEPPE

1. INTRODUCTION 1. INTRODUCTION

Entantqu'organismepublic, laVilledeDieppeest Asapublicbody, theCityofDieppeissubject tothe
soumiseàlaLoisurledroitàl’informationetla RighttoInformation andProtectionofPrivacyAct
protectiondelavieprivée (LDIPVP). Dansla ( RTIPPA).  TotheextentthattheCitycollects, uses,  
mesureoùlaVillerecueille, utiliseoudivulguedes ordisclosespersonalhealthinformation indelivering
renseignements personnelssurlasantédansle municipalprogramsandservices, thePersonal
cadredelaprestationdeservicesetde HealthInformationPrivacyandAccessAct (PHIPAA)  
programmes municipaux, laLoisurl’accèsetla appliestothoseactivities.   Theprivacyprovisionsof
protectionenmatièrederenseignements bothoftheseActsrequiretheCitytoadhereto
personnelssurlasanté (LAPRPS) s'applique appropriate practicesandprocedures forcollecting,  
auxditesactivités. Lesdispositions relativesàla storing, using, disclosing, retaining, anddisposingof
confidentialité decesdeuxLoisexigentdelapart personal information andtoadheretostandardsfor
delaVillequ'ellerespectedespratiquesetdes protectingpersonal information initscustodyor
procéduresappropriées pourlacollecte, le control.   
stockage, l'utilisation, ladivulgation, la
conservation etl'élimination desrenseignements
personnels toutenrespectant lesnormesrelatives
àlaprotectiondesrenseignements personnelsen
sapossessionousoussoncontrôle.    

2. ÉNONCÉDEPOLITIQUE 2. POLICYSTATEMENT

LaVilles'engageàconcevoiretàmettreenplace TheCityiscommittedtodevelopingand
desmesuresdecontrôleefficacesenvuede implementing effectivecontrolsforprotecting the
protégerlesrenseignements personnelsqu'elle personal informationthatitcollects, uses, discloses
recueille, utilise, divulgueetconserve, etdefaire andmaintains, andtoupholding individuals’ privacy
respecter lesdroitsdeprotectiondes rightsincompliancewithprivacylegislation inthe
renseignements personnels conformémentàla provinceofNewBrunswick. TheCitywillconsider
législationsurlaprotectiondelavieprivéeen thespiritandintentofallapplicableprivacy lawsand
vigueurdanslaprovinceduNouveau-Brunswick. La regulationswhenitconsiders theprivacy
Villetiendracomptedel'espritetdel'intentionde implicationsofitsbusinessdecisions.  
l'ensembledesloisetrèglements surlaprotection
delavieprivéeapplicables lorsqu'elleréfléchira
auxincidencesdesesdécisionsopérationnelles sur
lavieprivée.   

3. OBJECTIF 3. OBJECTIVE

L'objetdelaprésentepolitiqueest :  Thepurposeofthispolicyisto:  

desouligner lesresponsabilités desemployés • outlinetheresponsibilities oftheCity’s
delaVille, desreprésentants élusetdesnon- employees, electedofficials andnon-staff
employésenmatièrederenseignements personnel inrelationtopersonal information;  



personnels;   

d'assurerlapromotiondelaconformité avec • promotecompliancewithprivacyand access
lalégislation relativeàlaconfidentialité età legislation;  
l'accèsauxrenseignements personnels;   

d'inspirerconfiancedanslacapacitédelaVille • instill confidence intheCity’sabilityto identify
àdéceleretàatténuer lesrisquesassociésà andmitigate privacyrisks andensure
laprotectiondelavieprivéetoutenassurant compliancewithprivacypolicies, legislation,  
laconformitéaveclespolitiques, lesloisetles andregulations; and
règlements enlamatière;   

depromouvoiretderenforcer la • promoteandstrengthenaccountability for
responsabilité concernant lesbonnes goodprivacymanagement practices withinthe
pratiquesdegestionenmatièrede organization.   
confidentialité auseindel'organisation.   

4. PORTÉE 4. SCOPE

1) Personnes auxquelless'applique la présente  ( 1) Individuals towhomthispolicyapplies
politique

Laprésentepolitiques'appliqueàtousles ThispolicyappliestoallCityemployees, elected
employés, lesreprésentants élusetlesnon-  officialsandnon-staffpersonnel.    
employésdelaVille.   

2) Typesderenseignements concernésparla  ( 2)  TypeofInformation towhichthispolicy
présentepolitique applies

a) Renseignements personnels a) Personal Information

La LDIPVP énoncedesrèglesqueles RTIPPA setsoutrulesthatpublicbodies
organismes publicsdoiventsuivrepour mustfollowtoensuretheproperhandling
assurerunegestionetuneprotection andprotectionofPIintheircustodyor
appropriées desrenseignements control.  Personal information (PI) is
personnelsenleurpossessionousous definedbroadlyasanyrecorded
leurcontrôle. Lesrenseignements informationaboutanidentifiable
personnelssedéfinissentausenslarge individual.    
partouteinformation enregistrée
concernant unepersonne identifiable.   

b) Renseignements personnelssurla b) PersonalHealthInformation
santé

PHIPAA definespersonalhealth
LaLAPRPS définit lesrenseignements information (PHI) togenerallymean
personnelssurlasantécomme, de identifying informationaboutan
manièregénérale, desrenseignements individual inoralorrecordedform
identificatoires orauxousurunsupport pertaining tothatperson’shealthor
quelconqueserapportantàlasanté healthservicesprovidedtotheindividual.   
d'unepersonneouauxservicesdesanté TotheextentthattheCitycollects, uses,  
quiluiontétéprodigués. Danslamesure ordisclosespersonalhealthinformation in
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oùlaVillerecueille, utiliseoudivulgue deliveringmunicipalprogramsand
desrenseignements personnelssurla services, suchasemergency first
santédanslecadredelaprestationde response, itisdefinedasacustodian
servicesetdeprogrammesmunicipaux, underPHIPAA andwillbesubjecttothis
commedesservicesd'urgencede legislationwhenitcarriesoutthose
première intervention, elleest activities.  Personalhealthinformation
considérée commedépositaireausens collectedbytheCityinitsroleasan
delaLAPRPS etestsoumiseàcetteLoi employer (suchasinformationcollected
lorsqu'ellemènecesactivités. Les foradministering employeedisabilityor
renseignements personnels surlasanté gradualreturntoworkprograms) is,  
recueillisparlaVilledanssonrôle however, subjecttoRTIPPAandnot
d'employeur (commeles PHIPAA.   
renseignements recueillispour
l'administration desprogrammes
d'invaliditéouderetourautravail
progressifdesemployés) sonttoutefois
soumisàlaLDIPVPetnonàlaLAPRPS.   

5. DÉFINITIONS 5. DEFINITIONS

non-employés » comprend, sanstoutefoiss'y  “ Non-staffpersonnel” includes, butisnotlimitedto,  
limiter, lesagents, lesétudiants, lesbénévoles, les agents, students, volunteers, consultants, third-party
consultants, lesfournisseurs deservicestiers, les serviceproviders, externalprofessionals orexperts
professionnels externesoulesexpertsengagés contracted toofferaserviceandvendors,  
pourfournirunserviceainsiquelesfournisseurs demonstrating, installingorservicingequipment,  
effectuant ladémonstration, l'installationou softwareapplicationsorhardware.  
l'entretiendetoutéquipement, logicieloumatériel
informatique.   

renseignements personnelssurlasanté »  “ personalhealthinformation” meansidentifying
désignelesrenseignements identificatoires information aboutanindividual inoralorrecorded
concernantunparticulierquiseprésentent sous formiftheinformation:   
formeverbaleouautreformeconsignéesi, selonle
cas :   

a) ilsonttraitàlasantéphysiqueoumentalede a) relatestotheindividual’sphysicalormental
lapersonneouauxantécédentsmédicauxde health, familyhistoryorhealthcarehistory,  
safamille, ycomprissesrenseignements includinggeneticinformationaboutthe
génétiques; individual;   

b) ils'agitderenseignements d'inscriptiondela b) istheindividual’sregistration information,  
personne, notammentsonnuméro includingtheMedicarenumberofthe
d'assurance-maladie; individual;   

c) ilsonttraitàlafournituredesoinsdesantéà c) relatestotheprovisionofhealthcaretothe
lapersonne; individual,;  

d) ilsonttraitauxrenseignements relatifsau d) relatestoinformation aboutpaymentsor
paiementouàl'admissibilité auxsoinsde eligibility forhealthcareinrespectofthe
santédelapersonne, ouencoreà individual, oreligibilityforcoverageforhealth
l'admissibilitéàunecouverture dessoinsde careinrespectoftheindividual;  
santédelapersonne;   
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e) ilsonttraitaudon, parlapersonne, d'une e) relatestothedonationbytheindividualofany
partiedesoncorpsoud'unesubstance bodypartorbodilysubstanceoftheindividual
corporelle, oudécoulantdel'analyseoude orisderivedfromthetestingorexamination of
l'examend'unepartiedesoncorpsoud'une anybodypartorbodilysubstance,;  
substance corporelle;   

f) ilspermettentd'identifier lemandataire f) identifiestheindividual’ssubstitutedecision- 
spécialdelapersonne; maker; or

g) ilspermettentd'identifier lefournisseurde g) identifiesanindividual’shealthcareprovider.   
soinsdesantédelapersonne.    

renseignements personnels » désignetoute  “ personal information” meansrecorded information
informationenregistrée concernant unepersonne aboutanidentifiable individual, includingbutnot
identifiable, ycompris, sanstoutefoiss'ylimiter : limitedto,  

a) lenomdelapersonne;  a) theindividual’sname;   

b) l'adresse personnelle, l'adresseélectronique,  b)  theindividual’shomeaddressorelectronicmail
lenumérodetéléphonepersonnelounuméro addressorhometelephoneorfacsimile
detélécopieur delapersonne;  number;   

c) lesrenseignements relatifsàl'âge, ausexe, à c)  information abouttheindividual’sage, gender,  
l'orientation sexuelle, àl'étatmatrimonial ou sexualorientation, maritalstatusorfamily
àlasituationdefamille;  status;  

d) lesrenseignements relatifsàl'ascendance, à d)  information abouttheindividual’sancestry,  
larace, àlacouleur, àlanationalitéouaux race, colour, nationalityornationalorethnic
originesnationalesouethniquesdela origin;   
personne;   

e) lesrenseignements relatifsàlareligionouaux e)  information abouttheindividual’sreligionor
croyancesdelapersonne, ouàsa creedorreligiousbelief, associationoractivity;  
participationàuneassociationouàune
activité;   

f) lesrenseignements personnels surlasantéde f)  personalhealthinformationaboutthe
lapersonne;  individual;  

g) legroupesanguin, lesempreintesoutoute g)  theindividual’sbloodtype, fingerprintsor
autrecaractéristique héréditairedela otherhereditary characteristics;  
personne;   

h) lesrenseignements relatifsauxopinions h)  informationabouttheindividual’spolitical
politiquesdelapersonneouàsaparticipation belief, associationoractivity;  
àuneassociationouàuneactivité;   

i) lesrenseignements relatifsàlaformation, à i)  informationabouttheindividual’seducation,  
l'emploietàlaprofessiondelapersonneouà employment oroccupationoreducational,  
sesantécédentsenmatièredeformation,  employment oroccupational history;   
d'emploietdeprofession;   
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j) lesrenseignements relatifsauxsourcesde j)  information abouttheindividual’ssourceof
revenusdelapersonne, àsasituation incomeorfinancialcircumstances, activitiesor
financière, àsesactivités financièresouàses history;  
antécédents financiers;   

k) lesrenseignements relatifsauxantécédents k)  information abouttheindividual’scriminal
criminelsdelapersonne, ycomprisles history, includingregulatory offences;  
infractions réglementaires;   

l) lesopinionspersonnelles delapersonne, sauf l)  theindividual’sownpersonalviewsoropinions,  
lorsqu'ellesconcernentuneautrepersonne;  exceptiftheyareaboutanotherperson;  

m) lesopinionsexpriméesàproposdela m)  theviewsoropinionsexpressedaboutthe
personneparuneautrepersonne;  individualbyanotherperson, and

n) toutnuméro, symboleouautredétail n)  anidentifyingnumber, symbolorother
d'identificationattribuéàlapersonne.  particularassignedtotheindividual.  

6. EXIGENCES RELATIVESÀLAPOLITIQUE 5. POLICYREQUIREMENTS

Lesexigencessuivantesvisentàfournirune Thefollowingrequirements areintendedtoprovide
orientationauxemployés, auxreprésentants élus directiontoemployees, electedofficials, andnon- 
etauxnon-employés lorsqu'ilsrépondentàleurs staffpersonnel incarryingouttheirobligations
obligationsenvertudelaprésentepolitique. Ces underthepolicy.  Theserequirementsarebased
exigencess'appuientsurleCodetypesurla upontheCanadianStandardsAssociation’sModel
protectiondesrenseignements personnelsde CodefortheProtectionofPersonal Information,  
l'Associationcanadiennedenormalisation, lequel whichisoutlinesten interrelated privacyprinciples.   
metenévidencedix principes interdépendants TheseprinciplesformthebasisofmostCanadian
relatifsàlaprotectiondesrenseignements provincialandfederalprivacylegislation.  ThisPolicy
personnels. Cesprincipessontàlabasedela usesthesetenprivacyprinciples, togetherwith
plupartdesloisprovincialesetfédéralessurla applicable privacy legislation, asitsfoundation.   
protectiondelavieprivéeauCanada. Laprésente
politiqueutilisecesdixprincipesrelatifsàla
protectiondesrenseignements personnels, ainsi
quelesloisapplicables enlamatière, commebase.   

1) Responsabilité  ( 1) Accountability

LaVilleestresponsable desrenseignements TheCityisresponsible forpersonal information
personnelsdontellealagestionetest underitscontrol, andaccountable tothe
responsable devantlapersonneconcernée individual towhomtheinformationrelatesfor
parlesditsrenseignements deleurprotection itsprotectionandsafekeeping. This
etdeleurconservation enlieusûr. Ladite accountability extendstoagreements theCity
responsabilités'étendauxaccordsconclus entersintowiththirdpartyserviceproviders
entrelaVilleetdesfournisseursdeservices thatactfororonitsbehalfwithrespectto
tiersagissantpourelleouensonnomence personal informationandthatmaycomein
quiatraitauxrenseignements personnelset contactwithpersonal information while
quipourraiententrerencontactavecdes providingservicestotheCity.  TheCitywill
renseignements personnels touten implementappropriate controls, suchas
fournissantdesservicesàlaVille. LaVille contractual agreementswiththeseservice
mettraenœuvredesmesuresdecontrôle providers toensurethatpersonal information
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appropriées, commedesententes underitscontrolisappropriately protected.    
contractuelles aveccesfournisseurs de
services, pourveilleràcequeles
renseignements personnelsensapossession
soientprotégéscommeilconvient.   

2) Limitationdelacollecte  ( 2) LimitingCollection

Aucunrenseignement personnelnepeutêtre Nopersonal information maybecollectedby
recueilliparlaVilleouaunomdelaVille, sauf theCityorontheCity’sbehalfunless:  
si :   

a) lacollectedesrenseignements a) thecollectionofthepersonal information
personnelsestautoriséeouexigéeen isauthorizedorrequiredbyorunderan
vertud'uneloidelaprovincedu Actofthe LegislatureofNBoranActof
Nouveau-Brunswickoud'uneloidu theParliamentofCanada,   
ParlementduCanada;   

b)  lesrenseignements sontdirectement liés b) theinformation relatesdirectlytoandis
etnécessairesàuneactivitéouàun necessaryforanexistingprogramor
programmeexistantsdelaVillede activityoftheCityofDieppe, or
Dieppe;   

c)  lesrenseignements sontrecueillis aux c)  theinformation iscollectedforlaw
finsd'applicationdelaloi.  enforcement purposes.   

Lorsquedesrenseignements personnels Whenpersonal information iscollectedas
serontrecueillisenvertudesautorisations authorized above, theCitywillcollectonlyas
susmentionnées, laVillenerecueilleraquela muchpersonal information aboutanindividual
quantitéderenseignements personnels asisreasonablynecessarytoaccomplish the
raisonnablement nécessairepouratteindre purposeforwhichitiscollected.   
l'objectifpourlequel ilsontétérecueillis.    

Lesrenseignements personnelsdoivent Personal informationmustalwaysbecollected
toujoursêtrerecueillisdirectementauprèsde directlyfromthepersontowhomthe
lapersonnequ'ilsconcernent, saufsiune information pertains, unlessanothermethodof
autreméthodedecollecteestautoriséepar collection isauthorizedbytheindividualorby
laditepersonneouuneloi. Lesexceptionsà law.  Exceptions tothisrequirement arelimited
cetteexigencesontlimitées, préciseset andspecificandareoutlinedinRTIPPAand
décritesdanslaLDIPVPetlaLAPRPS. PHIPAA.  

3) Détermination desfinsdelacollecte des  ( 3) Identifying purposes
renseignements

Lorsqu'ellerecueilleradesrenseignements Whencollectingpersonal information, theCity
personnels, laVillefourniraàlapersonneun willprovidetheindividualwithawrittennotice
avisécritdécrivant : thatoutlines:  

a) laoulesfinspourlesquelles les a) thepurpose(s) forwhichtheinformation
renseignements sontrecueillis (c.-à-d.  isbeingcollected (i.e. principallyhowthe
principalement, lamanièredontles information isintendedtobeused);   
renseignements sontcensésêtre
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utilisés);   

b) lepouvoir légaldelaVillederecueillir b) theCity’slegalauthority tocollectthe
lesrenseignements (quipeutêtre information (whichmaybeprovidedby
conféréparlaLDIPVPoupartouteautre RTIPPAand/oranother lawwithwhichthe
loiquelaVilledoitrespecter);  Citymustcomply); and

c) letitre, l'adresseprofessionnelleetle c) thetitle, businessaddressandtelephone
numérodetéléphoned'unemployéde numberofanemployeeoftheCitywho
laVillepouvantrépondreàdes cananswerquestionsaboutthecollection
questionssurlacollecte (c.-à-d.,  ( i.e., whyitisbeingcollected, howitwill
pourquoicesrenseignements sont-ils beused).  
recueillisetcommentseront-ils
utilisés?).   

4) Limitationdel'utilisationetdela   ( 4) LimitingUseandDisclosure
communication

a) Laportéedel'utilisationetdela a) Theuseanddisclosureofpersonal
communication desrenseignements information mustbelimitedinscopeto
personnelsdoitêtrelimitéeauxfins theoriginalpurposeforthecollection, or
initialespourlesquelles ilsontété topurposesreasonably connectedtothe
recueillis, ouàdesfinsraisonnablement originalpurpose. IftheCityintendstouse
liéesauxfinsinitiales. SilaVilledésire ordisclosepersonal information fora
utiliseroudivulguerdesrenseignements differentpurpose, itmustobtainthe
personnelsàd'autresfins, elledoit writtenconsentoftheindividualpriorto
obtenirunconsentement écritdela usingordisclosingtheinformation forthis
personneavantd'utiliseroudedivulguer newpurpose, exceptaspermittedbylaw
lesditsrenseignements pourcesautres orotherwiseauthorizedbylegislation.    
fins, saufdanslessituationspermisesou
autoriséesparlaloi.   

b) Leprincipedu « besoindesavoir » doit b) Theprincipleof “needtoknow” must
guidertoutecollecte, touteutilisationet guideallcollection, useanddisclosureof
toutedivulgationderenseignements personal information, suchthattheCity
personnels, desortequelaVillene onlycollects, uses, ordisclosesthe
recueille, n'utiliseetnedivulgue minimumamountofPersonal information
immédiatement quelaquantité requiredfortheimmediate, validpurpose
minimalederenseignements personnels andonlygrantsaccesstoanddiscloses
requiseàdesfinsautoriséesetqu'elle personal information totheextent
nepermettel'accèsauxrenseignements neededtofulfillthatpurpose.  
personnelsetqu'ellenelesdivulgueque
danslamesurenécessaireàcettefin.   

5) Conservation etdestruction   ( 5) RetentionandDestruction

a) Lesrenseignements personnelsseront a) Personal information willberetainedonly
conservés aussilongtempsque aslongasnecessaryforthefulfillmentof
nécessairepourlaréalisationdesfins theidentifiedandauthorized purposesor
déterminéesetautoriséesoucomme asrequiredbylaw.  
l'exigelaloi.   
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b) LaVillerédigeraunepolitiqueetmettra b) TheCitywilldevelopapolicyand
enœuvredesprocéduresencequia implement procedureswithrespect tothe
traitàlaconservation des retentionofpersonal information, which
renseignements personnels, lesquelles willincludeminimumandmaximum
comprendront despériodesminimales retentionperiods.    Personal information
etmaximalesdeconservation. Les thathasbeenusedtomakeadecision
renseignements personnelsquiontété aboutanindividualwillberetainedfora
utiliséspourprendreunedécisionà periodoftimethatislongenoughtoallow
proposd'unepersonneserontconservés theindividualaccesstotheinformation
pendantunepériodesuffisanteenvue afterthedecisionhasbeenmade.   
depermettreàladitepersonne
d'accéderauxrenseignements aprèsla
prisedeladécision.   

c) Lesrenseignements personnelsquine c) Personal information thatisnolonger
sontplusnécessaires pourréaliser les requiredtofulfill thepurposesidentified
finsdéterminées aumomentdela atthetimeofcollectionmustbesecurely
collectedoiventêtredétruits, effacésou destroyed, erasedorde-identified.    
anonymisés demanièresécuritaire.   

d) LaVillerédigeradeslignesdirectriceset d) TheCitywilldevelopguidelinesand
mettraenœuvredesprocédures implementprocedures togovernthe
régissant ladestruction sécuritairedes securedestructionofpersonal
renseignements personnelsafinde information, toensurethatunauthorized
veilleràcequedespartiesnon partiesdonotgainaccesstothe
autoriséesn'aientpasaccèsauxdits information.   
renseignements.   

6)  Mesuresdesécurité   ( 6) Safeguards

a) Lesrenseignements personnelsseront a) Personal informationwillbeprotected
protégéscommeilsedoitpardes withappropriate technical, administrative
mesuresdesécuritétechniques, andphysicalsafeguards whichwillprotect
administratives etphysiquescontre personal information against lossortheft,  
touteperteoutoutvolainsiquecontre aswellasunauthorized access, use,  
leuraccès, leurutilisation, leur disclosure, modification, ordestruction.    
divulgation, leurmodificationouleur
destruction nonautorisés.   

b) Lanaturedesmesuresdesécurité b) Thenatureofthesafeguardsrequiredto
devantêtreutiliséespourprotéger les beappliedtoprotectpersonal
renseignements personnelsdépendrade informationwillvarydependingonthe
lasensibilitédesrenseignements sensitivityoftheinformation thathas
recueillis, delaquantité, dela beencollected, theamount, distribution,  
distributionetduformatdes andformatoftheinformation, andthe
renseignements, ainsiquedela methodofstorage.  Ahigherlevelof
méthodedestockage. Unniveauplus protectionmustsafeguardmoresensitive
élevédeprotectiondoitêtreappliqué information, suchaspersonalhealth
auxrenseignements plussensibles, information, personal financial
commelesrenseignements personnels information, andinformation thatcould
surlasantéetlesrenseignements beusedtocommit identity theft, suchas
financiers, ainsiqu'auxrenseignements social insurancenumbers.  Anassessment
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pouvant êtreutiliséspourcommettre ofthesensitivityofthepersonal
desvolsd'identité, commelesnuméros information tobeprotectedmustbe
d'assurance sociale. Uneévaluationdela madeatthetimetheinformation is
sensibilitédesrenseignements collectedor receivedbytheCitysothat
personnelsàprotégerdoitêtre sufficientandappropriatesafeguardscan
effectuéeaumomentoùlesdits beapplied.   
renseignements sontrecueillisoureçus
parlaVille, desortequedesmesuresde
sécuritésuffisantesetappropriées
puissentêtreutilisées.   

c) Deslignesdirectrices relativesàla c) Guidelinesforprotectingpersonal
protectiondesrenseignements informationwillbeoutlinedinwritten
personnelsserontdécritesdansdes standardsandprocedures insupportof
normesetdesprocédures écritesvenant thispolicy.  
soutenir laprésentepolitique.   

d) Sidesrenseignements personnelssont d) Ifpersonal information isstolen, lost, or
volésouperdus, ousidespersonnesnon accessedbyunauthorized persons, the
autoriséesyontaccès, laVilleprendra Citywilltakeimmediatestepstocontain
desmesures immédiatespourlimiter thebreachandtonotifyappropriate
cetteatteinteeteninformer les individuals, inaccordance withtheCity’s
personnes concernées, conformémentà PrivacyBreachReportingPolicyand
lapolitiquedenotificationencas relatedProtocol.  Anyreportedor
d’atteinteàlavieprivéeetauprotocole suspectedprivacybreachmustbe
connexedelaVille. Touteatteinte addressedappropriately and
signaléeouprésuméeàlavieprivéedoit expeditiously.  
êtretraitéedefaçonappropriéeet
rapide.   

7) Exactitude   ( 7) Accuracy

a) Lesrenseignements personnelsdoivent a) Personal information mustbeasaccurate,  
êtreaussiexacts, exhaustifsetàjourque complete, andup-to-dateasisnecessary
nécessaireauxfinspourlesquelles ils forthepurposes forwhichitistobeused,  
doiventêtreutilisésetenvuede andtominimizethepossibility that
minimiser lespossibilitésdevoirdes inappropriate information maybeusedto
renseignements inappropriés être makeadecisionthatdirectlyaffectsthe
utiliséspourprendreunedécisionqui individual.  TheCitywill identifyprocesses
touchedirectement lapersonne. LaVille bywhichindividualsmaybeableto
déterminera lesprocessusgrâce challenge theaccuracyandcompleteness
auxquelsdespersonnespourrontêtre oftheinformation collectedfromthem
enmesuredecontester l'exactitudeet andhaveitcorrectedasappropriate.  
l'exhaustivité desrenseignements
recueillisauprèsd'ellesetdelescorriger,   
lecaséchéant.   

8) Accèsauxrenseignements personnels    ( 8) Individual Access

a) Lespersonnesontledroitdedemander a) Individualsareentitledtorequestaccess
l'accèsàleursrenseignements totheirpersonal informationandto
personnelsconservésparlaVille, deles examineorreceiveacopyofpersonal
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examineroud'enrecevoirunecopie. information maintainedbytheCity,  
Cettemodalitéestseulement soumise subjectonlytolimitedexceptionsoutlined
auxexceptions limitéesdécritesdansla inRTIPPAandwhereapplicable, PHIPAA.  
LDIPVPet, lecaséchéant, dansla
LAPRPS.   

b) Lorsquel'accèsserarefusé, lesraisons b) Whereaccessisdenied, theindividualwill
decerefusseront fourniesàlapersonne beprovidedwiththereasonsfordenying
etcettedernièreserainforméedeson accessandinformedofhisorherrightto
droitàporterplaintecontreladécision complainabouttheCity’sdecisiontothe
delaVilleauprèsduCommissaire à AccesstoInformationandPrivacy
l'accèsàl'informationetàlaprotection Commissioner orreferthemattertothe
delavieprivéeouàdéférerl'affaireàla court.  
cour.   

9) Transparence  ( 9) Openness

a) LaVilleferapreuvedetransparence à a) TheCity willbeopenaboutitspolicies
proposdesespolitiquesetpratiquesen andpracticeswithrespecttothe
matièredegestiondesrenseignements management ofpersonal information and
personnels. Ellerendrales willmakespecific information readily
renseignements précisàce sujet available tothegeneralpublic, including:  
facilement accessiblesaugrandpublic,   
etplusparticulièrement :   

i) letitre, l'adresseprofessionnelle et i) thetitle, businessaddress, and
lenumérodetéléphonedela telephonenumberofthe
personnecompétenteàlaquelle les appropriate individual, towhom
plaintesetlesdemandespeuvent complaintsorinquiriescanbe
êtreenvoyées; forwarded;   

ii) lesmoyenspermettant d'avoir ii) themeansofgainingaccessto
accèsauxrenseignements personal information heldbythe
personnels détenusparlaVille; City; and

iii) unedescriptiondutypede iii) adescriptionofthetypeofpersonal
renseignements personnels information heldbytheCity,  
détenusparlaVille, ycomprisun includingageneralaccountofits
compterendugénéraldeleur use;   
utilisation.   

b) LaVilleferaprendreconscienceaux b) TheCitywillmakeemployees, elected
employés, aux représentants élusetaux officialsandnon-staffpersonnel awareof
non-employésdel'importancede theimportanceofmaintaining theprivacy
préserver lecaractèreprivéet andconfidentialityofpersonal
confidentiel desrenseignements information andwillprovideappropriate
personnelsetfournirauneformation privacytraining, thecontentsofwhichwill
appropriéeenlamatière, dontle beperiodically reviewedandupdated.   
contenuserapériodiquement réviséet
misàjour.   
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10) Possibilitédeporterplainte   ( 10) Complaints

a) Toutepersonnedoitêtreenmesurede a) Anyindividualshallbeabletoaddressa
seplaindredunon-respectdesprincipes challengeconcerningcompliancewiththe
énoncésci-dessusencommuniquant aboveprinciples tothedesignatedCity
avecl'employédelaVilledésignépour employeeaccountable forcompliance by
êtreresponsable delesfairerespecter submittingacomplaint totheCityin
ensoumettantuneplainteparécritàla writingorbyvoicingaconcern.  
Villeouenexprimantses
préoccupations.   

b) Toutes lesplaintesserontexaminéespar b) AllcomplaintswillbereviewedbytheCity
lesecrétairemunicipal quis'assurerade Clerk, whowillensurethatan
laréalisationd'uneenquêteetdel'envoi investigation isconductedandsenda
auplaignantd'uneréponsecontenant responseoftheoutcomeofthe
lesrésultatsdecettedernièreaussi investigation tothesenderas
rapidement quepossible. Lapersonne expeditiously aspossible.  Theindividual
serainforméeparécritdelaréception willbenotifiedinwritingoftheCity’s
desaplainteparlaVilleetseverra receiptofthecomplaintandan
donnerundélaiapproximatif pour approximate timeframeforsendingthe
l'envoid'uneréponse. response.  

7.  RESPONSABILITÉS 7. ACCOUNTABILITIES

1) Laresponsabilité delagestiondes ( 1) Accountability foroverseeingthemanagement
renseignements personnels incombeau ofPIrestswiththeCityClerkwhohasbeen
secrétairemunicipal quisevoitdéléguer delegatedauthoritybyCouncil toactonbehalf
l'autoritéparleconseilmunicipald'agirau oftheCityofDieppeinthesematters.  
nomdelaVilledeDieppeenlamatière.   

2) ll incombeauxemployés, auxreprésentants ( 2) Employees, electedofficialsandnon-staff
élusetauxnon-employésdeseconformerà personnelareresponsible tocomplywiththis
laprésentepolitique. LaVillesurveillera le Policy. TheCitywillmonitorcomplianceand
respectdelaprésentepolitiqueetpourra mayapplysanctionstothosefoundinviolation
mettreenœuvredessanctionsàl'encontre ofthisPolicy, consistentwiththeCity’s
deceuxquil'enfreignent, conformément aux disciplinaryandprocurementpoliciesand
politiquesetauxprocéduresdelaVille procedures.   
relativesàladisciplineetà
l'approvisionnement.   

REMARQUE : NOTE:   

Ilconvientderemarquerquedesrenseignements Itisimportant tonotethatpersonal information (suchas
personnels (comme, entreautres, lenom, l'adresseoula aperson’sname, address, birthdateetc) isconsideredPI
datedenaissanced'unepersonne) sontconsidérés ifitwascollectedbytheCityforthepurposeofproviding
commedesrenseignements personnelssurlasanté orassisting intheprovisionofhealthcareorfortreatment
lorsqu'ilsontétérecueillisparlaVilleenvuedefournir ordeliveringagovernment programorservice.   For
oudeparticiperàlafournituredesoinsdesantéoud'un example, theCityofDieppewouldbea “custodian” of
traitement, oud'assurer laprestationd'unserviceou personal information whenitcollectsnames, addresses
d'unprogramme gouvernemental. Parexemple, laVille andhealthstatusabout individuals involved inmedical
deDieppeest « dépositaire » derenseignements emergencies towhichitresponds, butwouldalsobea
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personnelssurlasantélorsqu'ellerecueille lenom, holderofpersonal information whereitmaintains
l'adresseetl'étatdesantédespersonnes participant aux employee filescontaining employeenamesandaddresses
urgencesmédicalespourlesquelleselleintervient. Elle andmedical information (suchasdiagnosisofcarpal
esttoutefoiségalement détentricederenseignements tunnelsyndromeoraspecificmedicalconditionforwhich
personnels lorsqu'elleconservedesdossiersd'employés aworkaccommodation isbeingmade) because, inthe
contenant leurnom, leuradresseetleurs caseoftheemployee file, theinformation wasnot
renseignements médicaux (commelediagnosticd'un collectedforoneofthepurposesincludedinthe
syndromeducanalcarpienoud'unemaladieprécise definitionofa “custodian” underPHIPAA.  
pourlaquelleuneadaptationestnécessaire surlelieude
travail), car, danslecasdesdossiersd'employés, les
renseignements n'ontpasétérecueillispourl'unedes
finsinclusesdansladéfinitionde « dépositaire » ausens
delaLAPRPS.   

Adoptéeenconseil le13novembre2012 Adopted inCouncilonNovember13, 2012
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